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Неофіційний переклад 

 

УГОДА ПРО ФІНАНСУВАННЯ 

Прикордонне співробітництво  

Особливі умови 

Європейська Комісія, надалі «Комісія», що діє від імені Європейського Союзу, надалі 

«ЄС» 

та 

Уряд  України, надалі «Країна-партнер ППС» 

та 

Міністерство регіонального розвитку і державного управління Румунії, надалі «Орган 

Управління»,  

надалі «Сторони»,  

домовились про наступне: 

Стаття 1- Мета  

1.1 ЄС погоджується надати фінансування наступної спільної операційної програми, 

описаної в Додатку ІІ: 

Спільна операційна програма Басейн Чорного моря 2014-2020 для Програми 

прикордонного співробітництва ЄІС 2014-2020 («Програма»). 

ENI-CBC/2015/039-010   

1.2 Фінансування Програми здійснюється в рамках Європейського Інструменту 

Сусідства
1

, Європейського Фонду Регіонального Розвитку
2

 та Інструменту 

Передвступної допомоги
3
. 

Стаття 2- Загальна очікувана вартість та співфінансування ЄС 

2.1 Загальна сума програми оцінюється в 53 942 456,70 євро. 

2.2 Максимальна сума внеску ЄС у Програму становить 49 038 597 євро. Розподіл 

співфінансування ЄС подається в бюджеті програми (Додаток ІІ). 

                                                           
1

 Регламент (ЄС) № 232/2014 Європейського Парламенту та Ради від 11 березня 2014 р., яким 

встановлюється Європейський Інструмент Сусідства,  OJ L 77, 15.3.2014, ст. 27. 
2

 Регламент (ЄС) № 1301/2013 Європейського Парламенту та Ради від 17 грудня 2013 р. щодо 

Європейського Фонду Регіонального Розвитку та конкретних положень, які стосуються цілі «Інвестиції 

для зростання та створення робочих місць» та скасовують дію Регламенту (ЄК) № 1080/2006, OJ L 347, 

20.12.2013, ст. 289. 
3

 Регламент (ЄС) № 231/2014 Європейського Парламенту та Ради від 11 березня 2014 р., яким 

встановлюється Інструмент Передвступної допомоги,  OJ L 77, 15.3.2014, ст. 11. 
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2.3 Cпівфінансування повинно становити не менш, ніж 10% внеску ЄС у програму і 

вказується у Програмі (Додаток II). 

Стаття 3-  Внесок країни-партнера ППС  

3.1 Якщо країна-партнер ППС робить фінансовий внесок або внесок у формі роботи 

працівників, це повинно бути зазначено в Програмі (Додаток ІІ). 

Стаття 4- Реалізація  

Програма буде впроваджуватися шляхом спільного управління у відповідності до 

Регламенту з реалізації (ЄС) № 897/2014
4
 та умов, викладених у даній Фінансовій угоді, 

яка складається з даних Особливих умов та Додатків.  

Стаття 5- Термін виконання  

Термін виконання даної Угоди про фінансування, відповідно до ст. 3 Додатку І 

(Загальні умови) розпочинається від дати набуття чинності Угоди про фінансування і 

закінчується не пізніше ніж 31 грудня 2024.   

Стаття 6- Адреси  

Вся переписка щодо реалізації даної Угоди про фінансування повинна вестися у 

письмовій формі,  містити чітке посилання на програму у відповідності до статті 1 

Особливих умов і надсилатися на наступні адреси: 

a) Європейська Комісія  

Генеральний директорат у справах сусідства та переговорів з питань розширення ЄС - 

DG NEAR 

п. Метью Бускет, Начальнику відділу з питань Грузії, Молдови та сусідства в рамках 

прикордонного співробітництва (C1) 

Офіс L-15 04/058  

вул. Бурге, 1 

B-1049 Брюссель 

Бельгія 

 

b) Країна-партнер ППС 

Міністерство економічного розвитку і торгівлі України  

п. Степану Кубіву, Першому віце-прем’єр-міністру України - Міністру економічного 

розвитку і торгівлі  

                                                           
4
 Регламент з Реалізації ЄК (ЄС) № 897/2014 від 18 серпня  2014р., яким встановлюються конкретні 

положення для реалізації програм прикордонного співробітництва, що фінансуються згідно Регламенту 

(ЄС) № 232/2014 Європейського Парламенту та Ради, яким встановлюється Європейський Інструмент 

Сусідства (OJ L 244, 19.8.2014, ст. 12). 
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вул. Грушевського 12/2 

Київ 01008 

Україна 

 

с) Орган Управління  

Міністерство регіонального розвитку і державного управління Румунії 

вул. Аполодор 17, Північне крило, сектор 5  

050741 Бухарест 

Румунія 

Стаття 7- Співпраця з Європейським бюро з протидії шахрайству  

Контактний пункт країни-партнера ППС, який матиме відповідні повноваження для 

ведення безпосередньої співпраці з Європейським бюро з протидії шахрайству   з 

метою сприяння його оперативній діяльності: Міністерство внутрішніх справ України 

(ел. пошта: pgmia@mvs.gov.ua). 

Стаття 8- Структура Фінансової угоди 

8.1 Угода про фінансування складається з наступних частин: 

(a) Особливі умови 

(b) Додаток I: Загальні умови 

(c) Додаток II: Програма.  

8.2. У випадку конфлікту між положеннями Додатків І і ІІ з однієї сторони та 

положеннями Особливих умов з іншої сторони, останні мають переважну юридичну 

силу. У випадку конфлікту між положеннями Додатку І  та Додатку ІІ, положення 

Додатку І мають переважну силу.   

Стаття 9- Положення, що змінюють або доповнюють Додаток І (Загальні умови)  

Це положення доповнює статтю 4.1 Додатку 1 (Загальні умови): 

«Ці процедури повинні бути зрозумілі, як мінімальні принципи, що 

застосовуються до укладання договорів закупівлі та фінансової підтримки 

третім особам. Для уникнення непорозумінь більш низькі вимоги, ніж ті, які 

викладені в розділі 4 глави VIІ Регламенту з Реалізації (ЄС) № 897/2014, можуть 

бути застосовані бенефіціарами або країною-партнером ППС». 

 

Стаття 10- Набуття чинності   

Ця Угода про фінансування набуває чинності в день підписання її останньою зі сторін. 

mailto:pgmia@mvs.gov.ua
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Складено в трьох оригінальних примірниках англійською мовою, з яких один 

примірник передається в Комісію, а два інших примірника – країні-партнеру ППС та 

Органу Управління. 

  

ВІД КОМІСІЇ 

 

ВІД КРАЇНИ-ПАРТНЕРА 

ППС 

ВІД ОРГАНУ 

УПРАВЛІННЯ 

п. Лоуренс Мередіт 

Директор з питань 

сусідства Схід 

 

п. Степан Кубів, Перший 

віце-прем’єр- міністр 

України - Міністр 

економічного розвитку і 

торгівлі  

 

п. Васілє Дінчу, Віце-

прем’єр- міністр Румунії, 

Міністр регіонального 

розвитку і державного 

управління 

 

 

<Підпис> 

Підпис 

 

 

<Підпис> 

Підпис 

 

 

<Підпис> 

Підпис 

 

 

 

 

Дата: <дата> 

 

 

 

 

Дата: <дата> 

 

 

 

 

 

Дата: <дата> 

 

 











ЄІС ППС 2014-2020 Угода про фінансування – Загальні умови 

1 

 

ДОДАТОК І – ЗАГАЛЬНІ УМОВИ 

Стаття 1- Фінансування Програми  

1.1 Фінансовий внесок Європейського Союзу не може перевищувати суми, зазначеної у даній 

Угоді про фінансування.   

1.2 Умовою фінансування з боку ЄС є виконання країною-партнером ППС зобов'язань, 

передбачених цією Угодою про фінансування. 

Стаття 2- Загальні принципи реалізації  

2.1 Програма повинна виконуватись у відповідності до Регламенту з реалізації (ЄС) №897/2014
1 

та Програми (Додаток ІІ).  

 

2.2 Програма повинна впроваджуватися Органом управління, що діятиме під загальним 

керівництвом Спільного моніторингового комітету і, за необхідності, Європейської Комісії. 

Країна-партнер ППС входить до складу Спільного моніторингового комітету.  

Стаття 3-Термін виконання   

3.1 Період виконання цієї Угоди про фінансування складатиметься з наступних етапів: 

(a) фаза реалізації, що завершується не пізніше ніж 31 грудня 2022 р. До 30 червня 2019 р. 

повинні бути підписані контракти на великі інфраструктурні проекти, що відбираються шляхом 

позаконкурсного відбору, і зроблено внесок у фінансові інструменти. Контракти на всі інші 

проекти повинні бути підписані до 31 грудня 2021. Всі заходи у проектах, що фінансуються в 

рамках Програми, повинні бути завершені не пізніше цієї дати;     

 (b) фаза технічної допомоги, що завершується 30 вересня 2024. Всі заходи з технічної 

допомоги, що фінансуються  Програмою, повинні завершитися не пізніше цієї дати;  

(c) завершальна фаза, що включає фінансове завершення всіх контрактів, укладених в рамках 

Програми, оплата або відшкодування кінцевого балансу і анулювання залишків асигнувань. Без 

обмеження статті 19 (3) Регламенту з реалізації №897/2014, ця стадія повинна завершитися не 

пізніше, ніж 31 грудня 2024 р. Заходи, пов’язані із завершенням Програми, можуть 

виконуватись до 30 вересня 2024 р. Орган управління повинен подати заключний звіт, 

затверджений Спільним моніторинговим комітетом, до 30 вересня 2024 р. 

3.2 Незважаючи на перший параграф даної статті, в очікуванні набуття чинності цієї Угоди про 

фінансування в країні-партнері ППС можуть проводитись підготовчі заходи в рамках бюджету 

технічної допомоги Програми (Додаток ІІ), у відповідності до ст. 16 (1) та 16 (3)  Регламенту з 

реалізації № 897/2014 . 

3.3 Комісія повинна автоматично анулювати ту частину бюджетних асигнувань для Програми, 

яка не була використана на авансові платежі або балансові платежі до 31 грудня п’ятого року 

                                                           
1
 Регламент з Реалізації ЄК (ЄС) № 897/2014 від 18 серпня 2014р., яким встановлюються конкретні 

положення для реалізації програм транскордонного співробітництва, що фінансуються згідно Регламенту 

(ЄС) № 232/2014 Європейського Парламенту та Ради, яким встановлюється Європейський Інструмент 

Сусідства (OJ L 244, 19.8.2014, ст. 12). 
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від призначення асигнувань,  в будь-якому випадку не пізніше ніж 30 вересня 2024 р., за 

винятком окремих випадків, описаних в статті 65 Регламенту з реалізації №897/2014. 

Стаття 4 - Проведення закупівель та фінансування третіх сторін бенефіціарами країни-

партнера ППС 

4.1 Для здійснення закупівель та фінансування третіх сторін, що є необхідними для реалізації 

проекту бенефіціаром, зареєстрованим в країні-партнері ППС, застосовуються процедури, 

описані в Главі VII Розділі 4 Регламенту з реалізації № 897/2014 за винятком ст. 52 (1).  

4.2 Якщо виконання річного плану для використання бюджету технічної допомоги вимагає 

здійснення закупівель інституцією, зареєстрованою в країні-партнері ППС, закупівлі також 

здійснюються згідно Глави VII Розділу 4 Регламенту з Реалізації № 897/2014 за винятком ст. 52 

(1). Закупівлі представництв повинні обмежуватись звичайними операційними витратами та 

витратами на заходи з комунікації та візуалізації.   

Стаття 5 - Правила національності та походження   

5.1 Для участі в процедурах, описаних в ст.4, повинні застосовуватися правила прийнятності, 

подані в ст. 8 та 9 Регламенту (ЄС) № 236/2014 Європейського Парламенту та Ради
2
. Якщо у 

Програмі (Додаток ІІ)  визначено більш конкретні правила прийнятності для участі в конкурсах 

проектних заявок, згідно із ст. 8 (7) Регламенту (ЄС) №236/2014, ці правила також 

застосовуються.    

5.2 Всі товари, що закупляються в рамках контракту, описаного в ст. 4, повинні походити з 

країн, що є прийнятними згідно ст. 8 та 9 Регламенту (ЄС) № 236/2014.  

Стаття 6- Візова підтримка та право на проживання та заснування 

6.1 Якщо це обґрунтовано характером контракту на закупівлі чи грантового контракту, в тому 

числі контрактів на закупівлі та фінансування бенефіціарами третіх сторін, країна-партнер ППС 

повинна надати фізичним та юридичним особам, задіяним у процедурах закупівель та 

грантових процедурах, в тому числі відібраних шляхом позаконкурсного відбору, тимчасове 

право на заснування та проживання в країні-партнері ППС. Це право повинно діяти протягом 

одного місяця після присудження контракту.  

6.2 За умови застосування договору про візову підтримку, який містить детальні положення з 

даного питання, такі положення також застосовуватимуться. У всіх інших випадках країна-

партнер ППС застосовуватиме найбільш сприятливий візовий режим або встановить пільгові 

умови для надання віз фізичним особам та особам, що представляють юридичних осіб, які 

задіяні в процедурах закупівель та грантових процедурах.    

6.3 Країна-партнер ППС також надасть підрядникам, субпідрядникам, бенефіціарам грантів та 

всім одержувачам фінансової допомоги, а також фізичним особам послуги, які є необхідними 

                                                           
2
   Регламент (ЄС) № 236/2014 Європейського Парламенту та Ради від 11 березня 2014 р., яким 

встановлюються загальні правила та процедури інструментів ЄС для фінансування зовнішньої діяльності 

Інструмент Сусідства, (OJ L 77, 15.3.2014, ст. 95).  
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для виконання контракту, та членам їхніх сімей, права, аналогічні тим, що описані в ст. 6.1 та 

6.2 на час реалізації Програми або проекту.  

Стаття 7- Податкові та митні положення  

7.1 Країна-партнер ППС повинна застосовувати до контрактів на постачання та грантів, в тому 

числі контактів на закупівлі і фінансування третіх сторін, які фінансуються ЄС, найбільш 

сприятливу податкову та митну політику, так само як до країн або організацій  з міжнародного 

розвитку, з якими вона має зв'язки, шляхом відповідних національних процедур. 

7.2 Якщо застосовується Рамкова угода, яка містить більш детальні положення з цього питання, 

то ці положення також повинні застосовуватися. Рамкова угода повинна розумітися як така, що 

поширюється на весь бюджет Програми/проекту, в тому числі внесок ЄС і будь-яке 

співфінансування.  

Стаття 8 - Положення про обмін валют та переміщення коштів  

8.1 Країна-партнер ППС повинна застосовувати своє національне законодавство у сфері 

іноземних валют в недискримінаційний спосіб і надати право на імпорт та купівлю необхідної 

іноземної валюти. Якщо операції здійснюються у валюті іншій, ніж євро, суми повинні 

конвертуватися в євро на підставі методу розрахунку курсів іноземних валют, вказаного в 

Програмі (Додаток І) на місяць початку операції.   

 

8.2 Країна-партнер ППС повинна вжити заходів для того, щоб усі бенефіціари (державні або 

приватні інституції) та відповідні підрядники, мали можливість: 

i)   відкривати окремі банківські рахунки для проектів, в тому числі рахунки в євро;  

ii)  здійснювати платежі відповідно до вимог грантового контракту для всіх заходів, 

необхідних для реалізації Програми/проекту, в тому числі можливість перераховувати 

частини гранту від головного бенефіціара іншим бенефіціарам.   

 

8.3 Якщо застосовується Рамкова угода, яка містить більш детальні положення з цього питання, 

то ці положення також повинні застосовуватися.  

Стаття 9 - Використання результатів досліджень 

Договір на надання послуг з проведення того чи іншого дослідження, фінансованого у рамках 

цієї Угоди про фінансування, повинен передбачати право Країни-партнера ППС та  Комісії на 

використання результатів цього дослідження, їхню публікацію та оприлюднення третім 

сторонам.  

Стаття 10- Зобов’язання щодо співпраці  

10.1 Країна-партнер ППС повинна співпрацювати з Органом управління та Аудиторським 

органом, відповідно до Програми (Додаток ІІ) а також з Комісією, сприяючи ефективній роботі 

систем управління та контролю, як описано в Програмі (Додаток ІІ).  

10.2 Країна-партнер ППС призначає одного або більше представників до Спільного 

моніторингового комітету.  
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10.3 Країна-партнер ППС призначає Національний орган, який візьме на себе кінцеву 

відповідальність за реалізацію Програми (Додаток ІІ) на її території у відповідності до 

положень, встановлених даною Угодою про фінансування. Національний орган повинен 

співпрацювати з Органом управління та Комісією і сприяти діяльності систем управління та 

контролю, як описано в Програмі (Додаток ІІ).  

10.4 Країна-партнер повинна призначити контрольно-контактний пункт, який допомагатиме 

Органу управління у виконанні його функцій контролю у відповідності до Регламенту з 

реалізації (ЄС) № 897/2014. 

10.5 Країна-партнер повинна призначити представника в Групу аудиторів у відповідності до 

Регламенту з реалізації (ЄС) № 897/2014. 

Стаття 11- Конфіденційність   

11.1 Не обмежуючи дію ст. 13, країна-партнер ППС і Комісія повинні зберігати 

конфіденційність стосовно всіх документів, інформації чи інших матеріалів, безпосередньо 

пов’язаних з реалізацією цієї Угоди про фінансування, визначених як конфіденційні. 

11.2 Публічне розкриття вищенаведеної інформації здійснюється Стороною за попередньою 

письмовою згодою іншої Сторони. 

11.3 Зобов’язання Сторін щодо збереження конфіденційності діє до п’яти років після 

закінчення періоду виконання. 

Стаття 12- Візуальна ідентифікація  

12.1 У Програмі та всіх проектах, що фінансуються нею (Додаток ІІ), повинні бути забезпечені 

відповідні заходи з комунікації та інформації. Якщо інше не було погоджено, країна-партнер 

ППС повинна вжити всіх необхідних заходів для забезпечення візуальної ідентифікації 

фінансування ЄС на своїй території.   

12.2 Такі заходи з комунікації та інформації повинні відповідати комунікаційній стратегії, 

передбаченій Програмою та річному плану з інформації та комунікації, що виконується 

Органом управління.  

Стаття 13 - Перевірки Органом управління, Аудиторським органом, Комісією, 

Європейським бюро з протидії шахрайству (OLAF) та Європейською палатою аудиторів.  

13.1. Країна-партнер ППС сприятиме проведенню перевірок Органом  управління, 

Аудиторським органом, Комісією,  Європейським бюро з протидії шахрайству та 

Європейською Палатою Аудиторів на їхню вимогу.  

Країна-партнер ППС погоджується, що Орган управління, Аудиторський орган, Комісія,  

Європейське бюро з протидії шахрайству та Європейська палата аудиторів можуть перевірити 

використання коштів Програмою/проектами, що фінансуються в рамках даної Угоди про 

фінансування, шляхом документальної  перевірки та перевірки на місці, і провести, якщо це 

необхідно, повний аудит, на основі підтверджуючих документів до рахунків, бухгалтерських 

документів та інших фінансових документів до Програми/проектів, протягом дії цієї Угоди про 

фінансування та п’яти років після виплати балансу за Програмою. 
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13.2 Незважаючи на ст. 16.1, записи, пов’язані з аудиторськими перевірками, судовими 

провадженнями та позовами, пов’язаними з виконанням Програми/проекту, повинні зберігання 

до завершення таких аудиторських перевірок, судових справ та позовів.  

13.3 Країна-партнер ППС також дозволить Європейському бюро з протидії шахрайству 

здійснювати перевірки на місці відповідно до процедур, встановлених згідно законодавства ЄС 

для захисту фінансових інтересів ЄС проти шахрайства та інших зловживань.  

З цією метою країна-партнер ППС зобов’язується надати належний доступ працівникам та 

агентам Органу управління, Аудиторського органу, Комісії, Європейського бюро з протидії 

шахрайству та Європейської палати аудиторів до місця проведення заходів, що фінансуються за 

цією Угодою про фінансування, в тому числі до інформаційних систем, а також документів та 

баз даних, що стосуються технічного та фінансового управління проектом та зробить все 

необхідне для сприяння у їхній роботі. Необхідно дотримуватись конфіденційності по 

відношенню до третіх сторін  щодо надання доступу агентам Комісії, Європейського бюро з 

протидії шахрайству та Європейської палати аудиторів; при цьому не обмежуючи обов’язків 

державного права, якому вони підпорядкуються. Документи повинні бути доступними, а також 

організованими таким чином, щоб полегшити їх перевірку. Країна-партнер ППС повинна 

повідомити представникам Комісії, Європейського бюро з протидії шахрайству та 

Європейської палати аудиторів про їхнє точне місцезнаходження.  

13.4 Перевірки та аудит, описані вище, повинні застосовуватись також до діяльності 

підрядників, субпідрядників, бенефіціарів грантів та всіх реципієнтів фінансової допомоги з 

бюджету ЄС. З цією метою Країна-партнер ППС гарантуватиме шляхом застосування 

відповідних положень договорів та інших можливих засобів, що права Органу управління, 

Аудиторського органу, Комісії, Європейського бюро з протидії шахрайству та Європейської 

палати аудиторів щодо здійснення аудиту та перевірок застосовуватимуться на таких самих 

умовах та згідно з такими самими правилами, як і права самої країни-партнера ППС, і що її 

внутрішні регуляторні документи зможуть усунути будь-які недоліки, які перешкоджають 

ефективному виконанню цих зобов’язань.  

13.5 Країна-партнер ППС та Орган управління повинні бути повідомлені про перевірки на 

місцях, що проводяться агентами, призначеними/уповноваженими Комісією, Європейським 

бюро з протидії шахрайству та Європейською палатою аудиторів. Те саме стосується перевірок, 

які проводяться Органом управління або Аудиторським органом. 

Стаття  14- Запобігання незаконним діям, шахрайству та корупції   

14.1 Країна-партнер ППС повинна негайно повідомити Комісію про будь-який випадок, що 

привернув увагу та викликав підозри щодо можливих незаконних дій, шахрайства чи корупції 

та про заходи, вжиті або заплановані з метою їхнього врегулювання. 

14.2 Країна-партнер ППС зобов'язується проводити систематичні перевірки належного 

виконання заходів, які фінансуються за кошти ЄС. Вона повинна вжити відповідних заходів для 

недопущення незаконних дій, шахрайства та корупції, а також, на вимогу Органу управління, 

починати судові провадження з метою повернення неналежно виплачених коштів. 
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"Порушення" - означає будь-яке порушення Угоди про фінансування, контрактів на її  

виконання, законів ЄС в результаті дій чи бездіяльності будь-кого, хто завдав чи міг завдати 

шкоду бюджету ЄС через зменшення або втрату коштів, які належать ЄС, або через 

необгрунтовану статтю витрат. "Шахрайство" - означає будь-яку навмисну дію чи 

бездіяльність, що стосується: 

- використання чи представлення неправдивих, неточних або неповних заяв чи документів, що 

призвело до розтрати або незаконного утримання коштів із загального бюджету ЄС; 

- приховування інформації, результатом чого стає порушення конкретних зобов'язань, що 

призводить до аналогічних результатів; 

- використання коштів не за призначенням та в цілях, що відрізняються від тих, для досягнення 

котрих вони виділялись. 

14.3 Країна-партнер ППС зобов'язується вжити усіх необхідних заходів з метою попередження, 

виявлення та покарання  будь-яких дій, що мають ознаки активної чи пасивної корупції під час 

виконання Угоди про фінансування.  

Термін "пасивна корупція" означає навмисну дію посадової особи, яка особисто або через 

посередника вимагає чи одержує користь у будь-якій формі для себе чи для третьої сторони, 

або приймає обіцянку того, що він/вона її одержить, для того, щоб діяти (або утримуватися від 

дій, передбачених його/її посадовими обов'язками) чи виконувати покладені функції з 

порушенням посадових обов'язків, що призвело або може призвести до порушення фінансових 

інтересів ЄС.  

Термін "активна корупція" означає навмисну дію будь-якої особи, яка особисто або через 

посередника обіцяє надати чи надає користь у будь-якій формі іншій посадовій особі, собі чи 

третій стороні, щоб забезпечити дії (або утримання від дій, передбачених його/її посадовими 

обов'язками) чи виконання покладених функцій з порушенням посадових обов'язків, що 

призвело або може призвести до порушення фінансових інтересів ЄС. 

14.4. Якщо Країна-партнер ППС не використає всі необхідні заходи для недопущення 

шахрайства, порушень та корупції, Комісія може вжити запобіжних заходів, в тому числі 

призупинення дії даної Угоди про Фінансування.  

Стаття 15- Повернення коштів 

15.1. Орган управління повинен вжити усіх відповідних заходів для стягнення з бенефіціара 

неналежним чином сплачених коштів разом з пенею, нарахованою за порушення термінів 

оплати, в тому числі шляхом взаємозаліку заборгованості. Країна-партнер ППС зобов’язується 

у всьому співпрацювати з Органом управління, Аудиторським органом та Комісією і 

допомагати їм у процесі стягнення.  

15.2. Якщо стягнення проводиться на основі претензії до бенефіціара, який зареєстрований у 

країні-партнері ППС і є державним органом у відповідності до національного законодавства і 
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Орган управління не може стягнути заборгованість, Орган управління стягне необхідну суму з 

Країни-партнера ППС.  

15.3 Не впливаючи на зобов'язання Органу управління щодо стягнення коштів, сплачених 

неналежним чином, Європейська Комісія може розпочати процес стягнення заборгованості від 

імені Органу управління, застосовуючи будь-які засоби, у тому числі шляхом взаємозаліку або 

примусового стягнення через суд. Якщо стягнення проводиться на основі претензії до 

бенефіціара, який зареєстрований у країні-партнері ППС Комісія стягне необхідну суму з 

країни-партнера ППС. 

15.4 Договори, укладені Органом управління в рамках Програми, повинні містити  положення, 

які дозволяють Комісії стягнути з будь-якого бенефіціара, зареєстрованого в країні-партнері 

ППС, заборгованість перед Органом управління, яку останній не зміг стягнути. Договори також 

повинні містити положення, які дозволяють країні-партнеру ППС стягнути заборгованість з 

бенефіціара, який зареєстрований у країні-партнері ППС і є державним органом у відповідності 

до національного законодавства. 

15.5 Якщо стягнення стосується системних порушень у системах управління та контролю 

Програми, Орган управління нестиме відповідальність за відшкодування відповідних сум до 

загального бюджету ЄС. Країна-партнер ППС повинна відшкодувати Органу управління суму 

заборгованості відповідно до розподілу зобов’язань між країнами-учасницями, згідно Програми 

(Додаток II) 

Стаття 16- Консультації  

16.1 Сторони повинні провести спільні консультації, перш ніж передавати ті чи інші спірні 

питання щодо реалізації чи тлумачення цієї Угоди про фінансування на розгляд наступної 

інстанції, відповідно до ст. 20. Якщо Орган управління не є стороною цієї Угоди про 

фінансування, Сторони повинні провести консультації з ним.   

16.2 Якщо Комісії стане відомо про проблеми, що виникли під час проведення процедур, 

пов’язаних з управлінням цією Угодою про фінансування, вона повинна встановити усі 

необхідні контакти з Органом управління та країною-партнером ППС для врегулювання цієї 

ситуації та вжиття необхідних заходів. 

16.3 Результатом проведених консультацій може стати внесення змін до Угоди про 

фінансування, призупинення чи скасування її дії. 

Стаття 17- Внесення змін до Угоди про фінансування 

17.1 Будь-які зміни до цієї Угоди про фінансування оформляються письмово, у тому числі 

шляхом обміну листами за згодою Сторін.  

17.2 Якщо запит про внесення змін надходить від країни-партнера ППС, вона повинна подати 

цей запит на розгляд Комісії принаймні за три місяці до передбаченої дати набуття чинності 

запропонованих змін, крім випадків, належним чином обґрунтованих країною-партнером ППС 

та погоджених з Комісією.  



ЄІС ППС 2014-2020 Угода про фінансування – Загальні умови 

8 

 

17.3 Зміни до Програми (Додаток ІІ) регулюються положеннями ст. 6 або ст. 66(5) Регламенту з 

Реалізації (ЄС) № 897/2014 і можуть вимагати змін до даної Угоди про фінансування.  

 

Стаття 18- Призупинення дії Угоди про фінансування 

18.1 Дія Угоди про фінансування призупиняється у таких випадках:  

- Європейська Комісія може призупинити виконання Угоди про фінансування, якщо країна-

партнер ППС порушить одне зі своїх зобов’язань за цією Угодою. 

- Європейська Комісія може призупинити виконання Угоди про фінансування, якщо країна-

партнер ППС порушить одне зі своїх зобов’язань, що стосуються дотримання прав людини, 

демократичних принципів і верховенства права, а також у серйозних випадках, пов'язаних з 

корупцією. 

- Дію Угоди про фінансування може бути призупинено за обставин форс-мажору, відповідно до 

наведеного нижче визначення. «Форс-мажор» означає будь-яку непередбачену чи надзвичайну 

ситуацію, або подію, що не залежить від волі та бажання сторін, яка перешкоджає будь-якій з 

них виконувати свої зобов’язання, але не пов’язана з помилкою або недбалістю з їхнього боку 

(чи з боку їхніх підрядників, агентів та співробітників) і, незважаючи на всі вжиті заходи, 

створює непереборні перешкоди. Дефекти обладнання чи матеріалів, затримки їхнього 

постачання, трудові спори, страйки та фінансові труднощі не можуть вважатися обставинами 

форс-мажору. Сторона не може бути притягнута до відповідальності за порушення своїх 

зобов’язань, якщо їхньому виконанню перешкоджають обставини форс-мажору, про які іншу 

сторону поінформовано належним чином. Сторона, що підпадає під дію обставин форс-мажору, 

повинна негайно повідомити про це іншу сторону, зазначивши у повідомленні характер, 

ймовірну тривалість та очікувані наслідки ситуації, що склалась, а також вжити всіх необхідних 

заходів, аби звести до мінімуму ймовірну шкоду. 

- Жодна зі Сторін не може бути притягнута до відповідальності за порушення своїх зобов'язань, 

передбачених цією Угодою, якщо їхньому виконанню перешкоджають обставини форс-мажору 

за умови, що Сторона, яка підпадає під дію таких обставин, вживає заходів, аби звести до 

мінімуму ймовірну шкоду. 

18.2. Комісія має право призупинити дію цієї Угоди про фінансування без попереднього 

повідомлення. 

18.3. До моменту призупинення дії Угоди про фінансування Комісія має право вжити 

запобіжних заходів. 

18.4. У разі надання повідомлення про призупинення дії Угоди про фінансування у ньому 

зазначаються наслідки цього призупинення для поточних контрактів на закупівлю та надання 

гранту, а також для контрактів, що готуються до підписання. 
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18.5. Призупинення дії Угоди про фінансування не обмежує право Комісії на призупинення 

платежів Комісією відповідно до Статті 62 Регламенту з реалізації (ЄС) № 897/2014.  

18.6. Як тільки це дозволять обставини, Сторони повинні відновити виконання Угоди про 

фінансування, за умови попередньої згоди Комісії у письмовій формі. Це не обмежує внесення 

до Угоди про фінансування змін, які можуть бути необхідними для адаптації проекту до нових 

умов його виконання, у тому числі, якщо можливо, продовження періоду виконання чи 

припинення дії Угоди відповідно до Статті 20. 

Стаття 19 - Припинення дії Угоди про фінансування 

19.1. Якщо питання, які призвели до призупинення дії цієї Угоди про фінансування, не було 

врегульовано впродовж періоду максимальною тривалістю 180 днів, будь-яка зі Сторін має 

право припинити дію цієї Угоди, повідомивши про це іншу Сторону за 30 днів. 

19.2. У разі надання повідомлення про припинення дії Угоди, у ньому зазначаються наслідки 

цього припинення для поточних договорів а також для договорів, що готуються до підписання.  

19.3. Ця Угода про фінансування припиняє дію у випадку припинення Програми у 

відповідності до ст.17  Регламенту з реалізації № 897/2014.  

Стаття 20- Порядок вирішення спірних питань 

20.1 Будь-яке спірне питання стосовно цієї Угоди про фінансування, яке не вдається вирішити 

впродовж шести місяців шляхом консультацій між сторонами, як зазначено у ст. 16, може бути 

розглянуто на вимогу однієї із сторін в арбітражному порядку. 

20.2. У цьому випадку кожна зі сторін впродовж 30 днів після подання клопотання про розгляд 

суперечки в арбітражному суді повинна призначити арбітражного суддю. За відсутності 

можливості виконання цієї умови будь-яка із сторін може звернутися до Генерального 

секретаря Постійної палати Арбітражного суду (м. Гаага) з клопотанням про призначення 

другого арбітражного судді. Двоє призначених суддів, у свою чергу, впродовж 30 днів повинні 

призначити третього суддю. За відсутності можливості виконання цієї умови будь-яка зі сторін 

може звернутися до Генерального секретаря Постійної палати Арбітражного суду з 

клопотанням про призначення третього арбітражного судді. 

20.3. Якщо арбітражним судом не буде прийняте інше рішення, то для вирішення суперечки 

має застосовуватися процедура, визначена в Диспозитивних нормах Постійної палати 

арбітражного суду щодо арбітражного розгляду справ, сторонами яких є міжнародні організації 

та країни. Рішення арбітражного суду повинні прийматися більшістю голосів протягом 

тримісячного терміну. 

20.4. Кожна зі сторін зобов’язана вжити всіх необхідних заходів для виконання 

рішення, прийнятого арбітражним судом. 



ENI CBC 2014-2020 Financing Agreement –General Conditions 

1 

 

ANNEX I-GENERAL CONDITIONS 

Article 1- Programme financing  

1.1 The Union contribution shall be limited to the amount specified in this Financing Agreement.   

1.2 The provision of Union contribution shall be subject to the fulfilment of the CBC Partner 

Country's obligations under this Financing Agreement.   

Article 2- General principles of implementation  

2.1 The Programme shall be carried out in accordance with Implementing Regulation (EU) No 

897/2014
 1

 and the Programme (Annex II).  

 
2.2 The Programme shall be implemented by the Managing Authority, acting under the general 

supervision of the Joint Monitoring Committee and, where relevant, of the European Commission. The 

CBC Partner Country is part of the Joint Monitoring Committee. 

Article 3-Execution Period  

3.1 The execution period of this Financing Agreement shall comprise the following phases: 

(a) a project implementation phase ending at 31 December 2022 at the latest. Contracts for large 

infrastructure projects selected through direct award shall be signed and contribution to financial 

instruments shall be provided before 30 June 2019. Contracts for all other projects shall be signed 

before 31 December 2021. All project activities financed by the Programme shall end by that date at 

the latest; 

(b) a technical assistance phase ending at 30 September 2024. All technical assistance activities 

financed by the Programme shall end by that date at the latest; 

(c) a closure phase, including financial closure of all contracts concluded under the Programme, the 

payment or reimbursement of the final balance  and the de-commitment of remaining appropriations. 

Without prejudice to Article 19(3) of Implementing Regulation (EU) No 897/2014, this phase shall 

end on 31 December 2024 at the latest. Activities linked to the closure of the Programme may be 

carried out until 30 September 2024. The Managing Authority shall submit a final report approved by 

the Joint Monitoring Committee by 30 September 2024. 

3.2 Notwithstanding paragraph 1 of this Article, and pending the entry into force of this Financing 

Agreement, preparatory actions financed under the technical assistance budget of the Programme 

(Annex II), referred to in Article 16(1) and 16(3) of Implementing Regulation (EU) No 897/2014, may 

be implemented with the CBC Partner Country.   

3.3 The Commission shall automatically de-commit any portion of a budgetary commitment for a 

Programme that, by 31 December of the fifth year following that of the budgetary commitment, has 

                                                           
1
 Commission Implementing Regulation (EU) No 897/2014 of 18 August 2014 laying down specific provisions 

for the implementation of cross-border cooperation programmes financed under Regulation (EU) No 232/2014 

of the European Parliament and the Council establishing a European Neighbourhood Instrument (OJ L 244, 

19.8.2014, p. 12). 
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not been used for the purpose of pre-financing or making final payments and in any case no later than 

30 September 2024 with the exception of the specific cases referred to in Article 65 of Implementing 

Regulation (EU) No 897/2014. 

Article 4- Award of procurement contracts and financial support to third parties by 

beneficiaries or the CBC Partner Country 

4.1 The procedures for procurement contracts and financial support to third parties by a beneficiary 

established in the CBC Partner Country necessary for the implementation of a project shall be those 

referred to Title VII Chapter 4 of Implementing Regulation (EU) No 897/2014
 
with the exception of 

Article 52(1). 

4.2 If the implementation of the annual plan for the use of the technical assistance budget requires 

procurement by an entity established in the CBC Partner Country, the contracts shall be also awarded 

in accordance with Title VII Chapter 4 of Implementing Regulation (EU) No 897/2014
 
with the 

exception of Article 52(1). Procurement by branch offices shall be limited to ordinary running costs 

and costs for communication and visibility activities. 

Article 5- Rules of nationality and origin  

5.1 The eligibility rules for participation in the procedures referred to in Article 4 shall be those 

referred to in Articles 8 and 9 of Regulation (EU) No 236/2014 of the European Parliament and of the 

Council
 2

. Where more specific eligibility rules for participation in the calls for proposals are defined 

in the Programme (Annex II), in compliance with Article 8(7) of Regulation (EU) No 236/, these rules 

shall apply as well.  

5.2 All supplies purchased under a contract referred to in Article 4 shall originate from an eligible 

country in accordance with Articles 8 and 9 of Regulation (EU) No 236/2014. 

Article 6- Visa facilitation and right of residence and establishment 

6.1 Where justified by the nature of the procurement or grant contract, including procurement 

contracts and financial support to third parties by beneficiaries, the CBC Partner Country shall entitle 

natural and legal persons participating in procurement and grant procedures, including direct award, 

with a provisional right of establishment and residence in the CBC Partner Country. This right shall 

remain valid for one month after the contract is awarded.  

6.2 Where a visa facilitation agreement is applicable, which includes detailed provisions on the 

subject, these provisions shall apply as well.  In all other cases, the CBC Partner Country shall apply 

its most favourable visa regime or establish facilitating procedures for issuing visas for natural persons 

and persons representing legal persons participating in procurement and grant procedures. 

6.3 The CBC Partner Country shall also entitle contractors, subcontractors, grant beneficiaries, any 

recipient of financial support and natural persons whose services are required for the performance of 

the contract and members of their family with similar rights referred to in Articles 6.1 and 6.2 during 

the implementation of the Programme or a project. 

                                                           
2
   Regulation (EU) No 236/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March 2014 laying down 

common rules and procedures for the implementation of the Union's instruments for financing external action 

(OJ L 77, 15.3.2014, p. 95). 



ENI CBC 2014-2020 Financing Agreement –General Conditions 

3 

 

Article 7- Tax and customs provisions  

7.1 The CBC Partner Country shall apply to procurement and grant contracts, including procurement 

and financial support to third parties by beneficiaries, financed by the Union the most favoured tax and 

customs arrangements applied to States or international development organisations with which it has 

relations, through the appropriate national procedures. 

7.2 Where a Framework Agreement is applicable, which includes more detailed provisions on this 

subject, these provisions shall apply as well. The Framework Agreement should be understood as 

covering the entire Programme/project cost, including Union contribution and any co-financing. 

Article 8- Foreign Exchange provisions and transfer of funds 

8.1 The CBC Partner Country shall apply its national foreign exchange regulations in a non-

discriminatory manner and authorise the import or purchase of the foreign currency necessary. In case 

of procedures in currencies other than Euro, the amount shall be converted to Euro using the exchange 

rate method mentioned in the Programme (Annex II) for the month of the launch of the procedure.   

 

8.2 The CBC Partner Country shall undertake measures to facilitate any beneficiary (public or 

private), or contractors where applicable, to: 

i)   open specific project bank accounts, including accounts in Euro; 

ii)  make payments as per grant contract requirements for the implementation of all activities 

necessary for the implementation of the Programme/project, including the possibility of the 

lead beneficiary to redistribute the grant amount to the other beneficiaries.  

 

8.3 Where a Framework Agreement is applicable, which includes more detailed provisions on this 

subject, these provisions shall apply as well. 

Article 9- Use of studies 

The contract related to any study financed under this Financing Agreement shall include the right for 

the CBC Partner Country and the Commission to use the study, to publish it or to disclose it to third 

parties. 

Article 10- Cooperation obligation  

10.1 The CBC Partner Country shall fully cooperate with the Managing Authority, the Audit 

Authority, as referred to in the Programme (Annex II) and the Commission and support the efficient 

functioning of the management and control systems as described in the Programme (Annex II).  

10.2 The CBC Partner Country shall appoint one or more representatives in the Joint Monitoring 

Committee. 

10.3 The CBC Partner Country shall appoint a National Authority assuming ultimate responsibility for 

the implementation of the Programme (Annex II) in its own territory in compliance with the 

provisions set out in this Financing Agreement. The National Authority shall fully cooperate with the 

Managing Authority and the Commission and support the management and control systems as 

described in the Programme (Annex II). 

10.4 The Partner Country shall designate a control contact point that will support the Managing 

Authority in its control tasks in accordance with Implementing Regulation (EU) No 897/2014. 
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10.5 The Partner Country shall nominate a representative in the Group of Auditors in accordance with 

Implementing Regulation (EU) No 897/2014. 

Article 11- Confidentiality  

11.1 Without prejudice to Article 13, the CBC Partner Country and the Commission shall preserve the 

confidentiality of any document, information or other material directly related to the implementation 

of this Financing Agreement that is classified as confidential.  

11.2 The Parties shall obtain each other’s prior written consent before publicly disclosing such 

information. 

11.3 The Parties shall remain bound by the confidentiality until at least five years after the end of the 

execution period. 

Article 12- Visibility 

12.1 The Programme and any project financed by the Programme (Annex II) shall be subject to 

appropriate communication and information measures.  Unless otherwise agreed, the CBC Partner 

Country shall take the necessary measures to ensure the visibility of the Union funding on their 

territory.  

12.2 These communication and information measures shall follow the communication strategy 

included in the Programme and the annual information and communication plan carried out by the 

Managing Authority. 

Article 13- Verifications and checks by the Managing Authority, the Audit Authority, the 

Commission, the European Anti-Fraud Office (OLAF) and the European Court of Auditors  

13.1 The CBC Partner Country shall assist and support the verifications and checks carried out by the 

Managing Authority, Audit Authority, Commission, OLAF and the European Court of Auditors at 

their request.  

The CBC Partner Country agrees to the Managing Authority, Audit Authority,  Commission, OLAF 

and the European Court of Auditors conducting documentary and on-the-spot checks on the use made 

of Programme/projects financing under this Financing Agreement and carrying out a full audit, if 

necessary, on the basis of supporting documents of accounts and accounting documents and any other 

documents relating to the financing of the Programme/projects, throughout the duration of this 

Financing Agreement and for five years from the date of payment of the balance for the Programme.  

13.2 Notwithstanding Article 16.1, records pertaining to audits, appeals, litigation or the pursuit of 

claims arising out of the performance of the Programme/projects shall be retained until such audits, 

appeals, litigation or claims have been completed.  

13.3 The CBC Partner Country also agrees that OLAF may carry out on-the-spot checks and 

verifications in accordance with the procedures laid down by Union law for the protection of the 

Union financial interests against fraud and other irregularities. 

To that end, the CBC Partner Country shall grant officials of the Managing Authority, the Audit 

Authority, the Commission, OLAF and the European Court of Auditors and their authorised agents 

access to sites and premises at which operations financed under this Financing Agreement are carried 
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out, including their computer systems, and to any documents and computerised data concerning the 

technical and financial management of those operations, and to take every appropriate measure to 

facilitate their work. Access by authorised agents of the Commission, OLAF and the European Court 

of Auditors shall be granted on conditions of strict confidentiality with regard to third parties, without 

prejudice to public law obligations to which they are subject. Documents must be accessible and filed 

in a manner permitting easy inspection, the CBC Partner Country being bound to inform the 

Commission, OLAF or the European Court of Auditors of the exact location at which they are kept.  

13.4 The checks and audits described above shall also apply to the activities of contractors, 

subcontractors, grant beneficiaries and any recipient of financial support who have received Union 

financing. To this end, the CBC Partner Country shall ensure through contractual provisions and any 

other means at its disposal, that these persons are legally bound by the same obligations toward the 

Managing Authority, Audit Authority, Commission, OLAF and the European Court of Auditors, as the 

CBC Partner Country itself, and that its own documentation can remedy any shortcoming to the 

effective enforcement of the said obligations.  

13.5 The CBC partner country and the Managing Authority shall be notified of on-the-spot missions 

by agents or external auditors appointed/authorised by the Commission, OLAF or the European Court 

of Auditors.  The same shall apply when these on-the-spot missions are performed by the Managing 

Authority or the Audit Authority. 

Article 14- Prevention of irregularities, fraud and corruption  

14.1 The CBC Partner Country shall immediately inform the Managing Authority and the Commission 

of any element brought to its attention which arouses suspicions of irregularities, fraud or corruption 

and of any measure taken or planned to deal with them.  

14.2 The CBC Partner Country shall ensure and check regularly through appropriate national 

procedures that the operations financed with the Union funds have been properly implemented It shall 

take appropriate measures to prevent irregularities and fraud and, upon request of the Managing 

Authority or the Commission, bring prosecutions to recover funds unduly paid. 

"Irregularity" shall mean any infringement of the Financing Agreement, implementing contracts or of 

Union law resulting from an act or omission by anyone who has, or would have, the effect of 

prejudicing the Union funds, either by reducing or losing revenue owed to the Union, or by an 

unjustified item of expenditure. "Fraud" shall mean any intentional act or omission concerning: 

- the use or presentation of false, incorrect or incomplete, statements or documents which has as 

its effect the misappropriation or wrongful retention of funds from the general Union budget; 

- non-disclosure of information in violation of a specific obligation, with the same effect; 

- the misuse of such funds for purposes other than those for which they are originally granted. 

14.3 The CBC Partner Country undertakes to take every appropriate measure to prevent, detect and 

punish any practices of active or passive corruption during the implementation of the Financing 

Agreement.  

"Passive corruption" shall mean the deliberate action of an official, who, directly or through an 

intermediary, requests or receives advantages of any kind whatsoever, for himself or for a third party, 
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or accepts a promise of such an advantage, to act or refrain from acting in accordance with his duty or 

in the exercise of his functions in breach of his official duties, which has, or would have, the effect of 

harming the Union financial interests.  

"Active corruption" shall mean the deliberate action of whosoever promises or gives, directly or 

through an intermediary, an advantage of any kind whatsoever to an official, for himself or for a third 

party, to act or refrain from acting in accordance with his duty or in the exercise of his functions in 

breach of his official duties, which has, or would have, the effect of harming the Union financial 

interests. 

14.4 If the CBC Partner Country does not take appropriate measures to prevent fraud, irregularities 

and corruption, the Commission may adopt precautionary measures including the suspension of this 

Financing Agreement.  

Article 15- Recoveries 

15.1 The Managing Authority shall take all appropriate measures to recover funds unduly paid 

together with any interest on late payment from any beneficiary by any means, including by offsetting. 

The CBC Partner Country commits itself to cooperate fully with the Managing Authority, the Audit 

Authority and the Commission and support them in the recovery process. 

15.2 Where the recovery relates to a claim against a beneficiary established in the CBC Partner 

Country, which is a public entity in accordance with its national legislation, and the Managing 

Authority is unable to recover the debt, the Managing Authority shall recover the due amounts directly 

from the CBC Partner Country.  

15.3 Without prejudice to the responsibility of the Managing Authority to recover from any 

beneficiary the funds unduly paid, the Commission may proceed to the recoveries on behalf of the 

Managing Authority by any means, including by offsetting and by forced recovery before the 

competent courts. Where the recovery relates to a claim against a beneficiary which is a public entity 

established in the CBC Partner Country, the Commission may recover directly from the CBC Partner 

Country. 

15.4 Contracts concluded by the Managing Authority as part of the Programme shall contain a clause 

allowing the Commission to recover from any beneficiary established in the CBC Partner Country any 

amounts due to the Managing Authority which the latter was not able to recover. Contracts shall also 

contain a clause allowing the CBC Partner Country to recover from a beneficiary established in the 

CBC Partner Country which is a public entity in accordance with its national legislation. 

15.5 Where the recovery relates to systemic deficiencies in the Programme management and control 

systems, the Managing Authority shall be responsible for reimbursing the amounts concerned to the 

general budget of the Union. The CBC Partner Country must repay to the Managing Authority the due 

amount in accordance with the apportionment of liabilities among the participating countries laid 

down in the Programme (Annex II). 

Article 16- Consultations  

16.1 The Parties shall consult each other before taking any dispute relating to the implementation or 

interpretation of this Financing Agreement further pursuant to Article 20.  Where the Managing 

Authority is not a party to this Financing Agreement the Parties shall endeavour to consult the former. 
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16.2 Where the Commission becomes aware of problems in carrying out procedures relating to 

management of this Financing Agreement, it shall establish all necessary contacts with the Managing 

Authority and the CBC Partner Country to remedy the situation and may take any steps that are 

necessary. 

16.3 The consultation may lead to the amendment, suspension or termination of this Financing 

Agreement.  

Article 17- Amendment of this Financing Agreement 

17.1 Any amendment of this Financing Agreement shall be made in writing, including the possibility 

of an exchange of letters upon agreement of the Parties.  

17.2 If the request for an amendment comes from the CBC Partner Country, the latter shall submit that 

request to the Commission at least three months before the amendment is intended to enter into force, 

except in cases which are duly substantiated by the CBC Partner Country and accepted by the 

Commission.  

17.3 Amendments to the Programme (Annex II) are governed by the provisions of Article 6 or Article 

66(5) of Implementing Regulation (EU) No 897/2014 and may require an amendment of this 

Financing Agreement. 

Article 18- Suspension of this Financing Agreement  

18.1 The Financing Agreement may be suspended in the following cases: 

- The Commission may suspend the implementation of this Financing Agreement if the CBC 

Partner Country breaches an obligation under this Financing Agreement; 

- The Commission may suspend this Financing Agreement if the CBC Partner Country breaches 

an obligation relating to respect for human rights, democratic principles and the rule of law and in 

serious cases of corruption; 

- This Financing Agreement may be suspended in cases of force majeure, as defined below. 

"Force majeure" shall mean any unforeseeable and exceptional situation or event beyond the parties' 

control which prevents either of them from fulfilling any of their obligations, not attributable to error 

or negligence on their part (or the part of their contractors, agents or employees) and proves 

insurmountable in spite of all due diligence. Defects in equipment or material or delays in making 

them available, labour disputes, strikes or financial difficulties cannot be invoked as force majeure. A 

party shall not be held in breach of its obligations if it is prevented from fulfilling them by a case of 

force majeure of which the other party is duly informed. A party faced with force majeure shall inform 

the other party without delay, stating the nature, probable duration and foreseeable effects of the 

problem, and take any measure to minimise possible damage; 

-  Neither of the Parties shall be held liable for breach of its obligations under this Financing 

Agreement if it is prevented from fulfilling them by force majeure, provided it takes measures to 

minimise any possible damage. 

18.2 The Commission may suspend this Financing Agreement without prior notice. 

18.3 The Commission may take any appropriate precautionary measure before suspension takes place. 
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18.4 When the suspension is notified, the consequences for the ongoing procurement and grant 

contracts and for such contracts to be signed shall be indicated. 

18.5 A suspension of this Financing Agreement is without prejudice to the suspension of payments by 

the Commission in accordance with Article 62 of Implementing Regulation (EU) No 897/2014.  

18.6 The Parties shall resume the implementation of the Financing Agreement once the conditions 

allow with the prior written approval of the Commission. This is without prejudice to any amendments 

of this Financing Agreement which may be necessary to adapt the action to the new implementing 

conditions, including, if possible, the extension of the implementation period, or the termination of this 

Financing Agreement in accordance with Article 20. 

Article 19- Termination of this Financing Agreement 

19.1 If the issues which led to the suspension of this Financing Agreement have not been resolved 

within a maximum period of 180 days, either party may terminate this Financing Agreement at 30 

days' notice. 

19.2 When the termination is notified, the consequences on the ongoing contracts and contracts to be 

signed shall be indicated. 

19.3 This Financing Agreement can be terminated in case of discontinuation of the Programme in 

accordance with Article 17(2) of  Implementing Regulation (EU) No 897/2014.  

Article 20- Dispute settlement arrangements 

20.1 Any dispute concerning this Financing Agreement which cannot be settled within a six-month 

period by the consultations between the parties provided for in Article 16 may be settled by arbitration 

at one of the parties' request. 

20.2 Each party shall designate an arbitrator within 30 days of the request for arbitration. Failing that, 

either party may ask the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration (The Hague) to 

designate a second arbitrator. The two arbitrators shall in their turn designate a third arbitrator within 

30 days. Failing that, either party may ask the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration 

to designate the third arbitrator. 

20.3 Unless the arbitrators decide otherwise, the procedure laid down in the Permanent Court of 

Arbitration Optional Rules for Arbitration Involving International Organisations and States shall 

apply. The arbitrators' decisions shall be taken by a majority within a period of three months. 

20.4 Each party shall be bound to take the measures necessary for the application of the arbitrators' 

decision. 
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